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摘要：翻译教学中基于平行文本的双语平行语料库建设，本质上是译者根据自身需求进行方案设

计、语料收集和语料管理的过程。目前受限于现有翻译技术手段和经济条件，翻译教学中难以规

模化建设此类语料库。通过以大数据自动化采集的方式，引入人工智能领域的 Python 技术与 Post-
greSQL 数据库系统，来解决目前建立大规模教学语料库的难题。为了完整呈现规模化建库过程，

借用政府公文类翻译的真实案例，详细描述了建库方案设计、语料收集和语料管理等操作步骤，

分析了各步骤中存在的自动化难题以及新技术介入的契机。部分技术细节与源代码也在文中公开，

以期为大规模建设教学语料库提供一个切实可行的解决方案。
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The Scalability Challenge in Translation Corpus Building and a Big Data
Solution from an Interdisciplinary Perspective
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Abstract：In translation teaching, students regularly prepare “parallel texts” for a new translation project
and  build  these  linguistic  materials  into  database,  or  a  reference  corpus.  This  corpus  requires  a  relative
high volume of data in order to be effective due to no ideal solution provided by available product/service-
oriented  translation  technology.  This  article  aims  at  this  scalability  challenge  and  introduces  an
interdisciplinary approach by combining Python and PostgreSQL. The automation challenges in processes
like corpus design, data collection and corpus management are addressed by applying these technologies.
The entire large-scale corpus building process is presented in detail with relevant Python and PostgreSQL
source code disclosed.
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在笔译教学中，学生常常会遇到一些新的项目，

他们对所涉及的专业领域并不熟知，仅靠其项目经

验和背景知识无法应对。此时，学生需要借助外部

信息源，去获取相关领域的专用表达法和背景知识。
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对于专业笔译而言，特定领域中已公开发布或已完

成翻译的文本是非常好的参考资料，许多学者都论

述过这类资料，并将其称为“平行文本”
[1−4]。平行

文本具有以下优点：（1）针对性强，信息精确；

 （2）展现相关领域的语言风格；（3）包含大量专

业术语；（4）体现专业写作规范；（5）包含专业

领域背景知识。

过去，这些平行文本以纸质文档和存储在磁盘

上的电子文档为主，获取这些信息需要极大的工作

量，而一些较难获取的信息也成为译者跨专业领域

工作的障碍[4]137。在如今的大数据时代，互联网上

的信息每时每刻都在呈现稳定的数量级增长，人类

主体的脑力劳动平台已转向互联网，工作范式也发

生了变化。许多专业机构都会在自己的网站或权威

平台上发布信息，译者因此可以通过互联网渠道获

取大量有价值的平行文本。

但是，这些资源都是散布在不同网页上的，来

源广，内容庞杂。译者即使通过搜索引擎等工具进

行关键词定位，其访问、查询效率仍然非常低，频

繁的查证也将大大增加认知负荷，影响翻译效率。

因此，系统性收集语料是一种合理的做法，例如在

教学过程中组织学生创建一定规模的集体共享语料

库[3]67。朱一凡等将这种语料库定义为翻译教学中的

自建语料库（DIY corpora，或称 ad hoc / disposable
corpora），“是为了完成某个翻译任务临时自建的

小型专门语料库”
[5]。采取双语平行语料库的形式

建库，这些语料就能应用于提升翻译能力方面的数

据挖掘或者转换为 TMX 格式，直接运用于计算机

辅助翻译[6]142。在翻译教学中使用双语平行语料库

有以下优点：（1）有助于学生发现语言使用的复

杂性和句子的型式；（2） 学生审读真实篇章中的

例证，比依赖语法书和教科书中那些孤零零的范例

更可取；（3）对应语料库可以用作专家系统，把

学习者的注意力转向成熟译者或专家译者所发现的

典型问题的典型（或非典型）处理方法[7]。 

一、翻译教学语料库建库的规模化难题

在 Wynne 提出的语料库建设流程中，语料库

架构设计、硬件部署、专职人员雇佣、文本获取、

文本标注、日常维护是建库的核心内容[8]，也是日

常建设语料库过程中需要解决的几大核心问题。对

于在翻译教学中自建语料库的工作来说，通常困扰

人们的不是复杂的架构或繁琐的硬件配置，也不是

专员雇佣或复杂的标注工作，而是如何规模化获取

语料。语料库的建库，如果能利用大数据时代的信

息优势，让语料形成规模效应，译者就能在语料库

中挖掘到大量有价值的翻译规律。正如有学者指出，

在可能的情况下，建库应最大量地采集高质量语料。

一些企业（如华为）在垂直领域拥有一定规模以上

的双语平行语料之后，就专注于开发相应的机器翻

译[6]73。尽管已发表的语料库创建研究文献中未见库

容规模的说明，但从莎士比亚戏剧英汉平行语料库

 （300 万字词）、两岸三地英汉科普历时平行语料

库（2 200 万字词）、英汉医学平行语料库（1 000 万

字词）、中国法律法规汉英平行语料库（2 200 万

字词）、欧洲议会平行语料库（6 000 万词）、华

为汉英平行语料库（1 亿句对）等数据库的库容规

模来看，百万级字词是“大数据”挖掘的前提。同

时，这些大型语料库建设需要技术支持，无法单纯

依靠人工。

就目前教学中可供使用的翻译技术而言，如何

规模化建设双语平行语料库是一大难题。目前的技

术工具使用范式主要以软件产品的操作为主，而企

业研发这类软件产品需要一定周期，很难回应一些

新颖和前沿的用户需求，对于目前的大数据收集也

无有效的解决方案。Quah 是较早触及语料库建设

规模化难题的学者，她指出，如果要调动人力、物

力建立大规模的语料库，会让译者花过多精力在手

动收集劳动上，性价比较低。她还指出，尽管当时

已有自动化采集互联网语料的想法，但仍处在研究

阶段，难以指导实践[9]108。笔者在带领学生操作一

些涉及外交内容的项目时，也曾尝试手工收集外交

类双语文件，并用对齐软件生成 TMX 文件。在实

践中，由于需要启动、切换不同的工具，同时耗费

大量时间进行对齐操作，一个 5 人组成的语料团队

每小时只能建立约 2 万字的语料库。尽管译者花费

了不少精力建库，但库容规模仍然较小，往往查证

不到有用信息，语料库的参考价值也会受影响。

随着人工智能、大数据技术的发展，大库容语

料库建设势在必行。近年来，部分研究者开始利用

自动化工具建立规模化的语料库，涉及语种不但包

括英语，也包括意大利语[10]195、阿拉伯语[11] 等。在

这些建库方案中，不少人借助了 Baroni 等开发的

BootCaT 工具[12]。正如上文所说，此类软件工具存

在一定的学习成本，灵活度较低。另一些学者开始

将 IT 领域的技术运用到语料库建设中，如：著名
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的美国当代英语语料库（COCA）的建设过程中，

作者 Davies 利用 VB.NET 结合关系数据库技术[13]；

王华树主编的《翻译技术教程》曾于 2017 年展示

过一项科技公司以 Python + Scrapy 框架完成的翻译

语料自动化收集案例[14]。然而，这些技术解决方案

较难复制，原因有二：一是经济方面的困难，正如

管新潮等指出，目前建设大型、超大型的，甚至是

无限大的语料库对经济成本有很高要求，对于预算

有限的教学项目来说，建库工作无法诉诸商业采购，

也无法聘请 IT 开发团队[6]160；二是技术方面的困难，

上述两个案例中并未公开技术细节，大多数缺乏软

件开发背景的翻译专业的师生，若找不到能够帮助

自己跨过技术门槛的路线图或者详细的技术说明，

就很难在实践中运用这些技术。

由上述分析可知，双语平行语料库建设的规模

化问题是大数据技术发展阶段译者不断增长的需求

与现有工具生产力之间的矛盾。要解决这种矛盾，

就必须引入新的“生产工具”，并合理安排和应用

这些工具，以提升译者的工作效率。 

二、规模化建库的大数据方案可行性

基于 Davies 及《翻译技术教程》中的技术方案，

同时结合 BootCaT 的功能模块，笔者尝试提出 Py-
thon 语言配合 PostgreSQL 数据库的建库方案，以

此解决目前规模化建设语料库所面临的经济和技术

难题。从部署成本和学习成本两方面看，该方案具

有以下优势。 

 （一）部署成本

从硬件层面看，200 元左右的单片机或学生手

中千元左右的赛扬笔记本已能胜任数据收集任务。

对于数据库建设，由于涉及查询，性能要求会略高，

但由于几乎不会遇到大型服务器所要处理的高并发

场景，普通笔记本仍能胜任。

从软件层面看，Python 和 PostgreSQL 都由开

源软件社区支持，只要遵守开源协议，学习和使用

的过程都是免费的。 

 （二）学习成本

Python 是人工智能领域主流的编程语言，可以

通过几行简洁的代码集成各类功能丰富的扩展库

 （Libraries），按照用户需求开发功能，具有简洁、

易学、高效、开源、资源丰富、扩展性强六大优

点[15]52。PostgreSQL 是一种功能强大的对象−−关

系型数据库系统（ORDBMS），是先进的数据库系

统之一[16]5。它于 1986 年由加州大学伯克利分校开

发，得到广泛的开源软件社区支持，最新的版本功

能多样，且运行效率较高，可以在 1 秒钟内处理上

百万条数据。而在同样的硬件环境下，将这些数据

写在 Word、Excel 或 txt 文档中，操作则耗时极长。

对于教学中的规模化建库难题，Python 能够让

语料采集、语料清洗和入库工作完全自动化，这样

规模化的难题迎刃而解，译者也能将精力集中在翻

译工作上。PostgreSQL 自身的操作命令较为简易，

且可以通过 Python 中的 Psycopg 进行调用，因此可

以较快掌握。而对于 Python 编程来说，缺乏软件

开发背景的学生可能会畏惧。然而，在大数据和人

工智能技术飞速发展的今天，这样的担忧是多余的。

作为一种解释性语言（interpreted programming lan-
guage），Python 更像是帮助人们进行编程的软件，

简单易学，学习曲线平缓，国内外很多中小学已将

其作为信息技术课程的一部分。Python 语言在设计

阶段已经免去了各种繁琐的操作，用户无需处理复

杂的底层硬件交互，只需使用简单的命令就能实现

所需功能。试对比表 1 中 C++和 Python 的代码，

用户如要计算机输出一行“Hello World！”，Py-
thon 只需使用“print”命令即能完成，相比目前主流

的编程语言 C++和 Java，其写法更为简易、直观。 

三、大数据方案的设计思路与实现方法

建库程序主要包括语料数据的收集、清洗和管

理三个环节，分别由 Python 中的 Requests，Beauti-
fulSoup 和 Psycopg 三个库完成，整体架构见图 1。

目前互联网上的网站大都以 HTML5 的标准建

立，并以 HTTP 为数据通信基础。Requests 库允许

用户发送 HTTP 请求，无需进行 URL 添加查询字

串、POST 数据表单编码等手工劳动。人们在分析

网页的结构、定位语料位置后，就能使用这个库来

请求数据。BeautifulSoup 为用户提供了多种文档对

象模型（DOM）搜索方法，能够简易实现 XML 语

言过滤功能，人们甚至不用正则表达式，就能从

HTML 网页中提取到文本文件 [17]162。最后，Psy-
copg 能将这些文本中的语料数据建成 PostgreSQL
数据库，让语料库的安全性更高，访问效率也更高。
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此外，对于使用大规模收集语料的技术，我们

必须遵守服务提供方的“服务条款”，例如：避免

频繁访问服务提供方的服务器，以免影响服务稳定

性；避免简单复制网站的数据并进行营利；避免影

响网站的收入；等等。因此，在设计程序架构时，

可以提前了解服务提供方有无提供应用程序接口

 （API）让研究人员以大数据的方式访问其网站，

并优先利用 API 访问数据。在没有 API 的情况下，

需要严格设定访问网站的时间间隔，限制短时间高

密度的访问。同时，要对收集的数据设立管理机制，

例如仅允许翻译团队在这些数据中挖掘翻译方面的

规律，而不能随意复制和分发数据，以保护服务提

供方的知识产权。对于涉及版权的语料，也要通过

官方渠道获得授权，例如王惠等[18] 在建设“英文财

经报道中文翻译及注释语料库”时，即获得了《金

融时报》的官方授权。

下文将以政府公文类中译英教学项目为例，分

析大规模建库的过程，主要分为确立建库方案、语

料采集、语料管理等流程。
 

 （一）确立建库方案

学生在进行项目准备时，常常需要查阅平行文

本。他们一般会访问外交部（fmprc.gov.cn）、商

务 部 （ mofcom.gov.cn）、 中 国 翻 译 研 究 院

 （catl.org.cn）、中国网（china.com.cn）、新华网

 （xinhuanet.com）、中国日报（chinadaily.com.cn）

等网站。这些网站的信息大都由国务院新闻办公室

等国家部门发布，从术语的权威性、行文的专业性

角度来说，对于新近接触项目的学生有极高的学习

价值。我们不妨按照 Bowker 等[19]54 的“自建库清

单”来设计语料采集方案（见表 2）。

此外，建库应采用“段落对齐”的方式进行，

这主要出于三层考虑：

 （1）通常采用的句段对齐语料库主要追求翻

 

表 1    以屏幕输出“Hello World！”为例的 Python、C++、Java 代码对比

Tab. 1    Comparison of Python, C++, and Java code for “Hello World!” output

Python C++ Java

print (“Hello, World!”)

#include <iostream>
using namespace std;
 
int main()
{
　cout << “Hello, World!”;
　return 0;
}

public class HelloWorld {
　public static void main(String[] args){
　　System.out.println(“Hello World!”);
　}
}

 

Requests 库
访问

网站服务器

返回 html 数据
BeautifulSoup 库

Python 程序

解析数据

数据处理模块
打包数据

语料清洗

语料数据

大规模语料库
(PostgreSQL)

语料标注
Psycopg 库

图 1    使用 Python 进行大规模在线语料收集的基本程序架构

Fig. 1    Basic architecture for large-scale online corpus collection by Python
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译实践中的既有语料的重复使用率[6]72，丢失了语料

的篇章结构和段落信息；

 （2）译文可能存在省略、错位等现象[19]102，采

取段落对齐可以非常简单地避免这些问题出现；

 （3）许多中英对照网页的对齐方式也是段落

对齐，采用相应段落对齐可以简化程序结构，而且

后续也可以借助 Python 加载第三方扩展包进行

分句。
 

 （二）语料采集

中国网、中国翻译研究院等网站上均能找到双

语材料的栏目页面，将这些页面地址输入到 url 变

量中，然后使用 Chrome 浏览器内置的网页源码检

查功能，用鼠标右键查看这些语料的链接地址（见

图 2）。

可以发现，这些语料的链接地址皆位于类名称

为 newsList 的列表 ul 之下，且文字背后的超链接

为“a href”。对于这种树形结构的 HTML 内容，

可以调用 BeautifulSoup 库中的 find_all 方法来定位

信息，具体实现代码如下：

import requests
from bs4 import BeautifulSoup
str= ‘’
url = []
for u in url:
　web = requests.get(u)
　 web_soup  =  BeautifulSoup(web.content,

 ‘lxml’)
　 ul  =  web_soup.find_all(‘ ul’ ,  class_=

 ‘newsList’)
　for i in ul:
　　for link in i(‘a’):
　　　links = link.get(‘href’)
　　　str += (links.strip() + ‘\n’)
f = open(‘links.txt’, ‘w’)
f.write(str)
f.close()
在上面的代码中，我们可以将需要采集语料的

双语文件列表链接赋予 url 这个变量，并用 for 循环

对每个需要采集的页面进行迭代。然后，调用

BeautifulSoup 中的 find_all 和 get 方法，将所有包

含语料链接的“a href”通过另一个 for 循环赋予变

量 str，并写入 links.txt 这个文本文件中，供后续模

块调用。

接下来，我们对需要采集语料的网页进行采样

分析。图 3 显示了 Chrome 浏览器中待采集网页的

源码信息。

可以看到，中英对照的网页是通过 HTML 语

言中 tr 与 td 这样的表格结构排列，而具体的语料

数据全部位于 td 之中。因此，可以继续使用 Beau-
tifulSoup 中的 find_all 方法，来定位这些数据，而

 

表 2    基于 Bowker 等[19]54 的“自建语料库清单” 的语料采

集方案

Tab. 2    Corpus collection scheme based on Bowker et al. [19]54

 “Self-built Corpus Checklist”

语料属性 详情

规模 初始30万字词，并能规模化扩展

篇目 至少20篇

翻译类型 笔译

语料主题 政府公文类

文本类型 政府公报、领导人发言、政策文件等

发布机构 国务院新闻办公室等权威机构

翻译语向 中译英

发布日期 近三年内

 

图 2    使用 Chrome 浏览器检查网页中包含语料链接的元素

Fig. 2    Inspecting elements containing corpus links with Chrome
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其他诸如标题栏、导航栏、广告位、友情链接等信

息则会被过滤。具体代码如下：

with open(‘links.txt’, ‘r’) as f1:
　url = f1.readlines()
for links in url:
　web_r = requests.get(links.strip())
　list1 = []
　 web_soup  =  BeautifulSoup(web_r.content,

 ‘lxml’)
　for link in web_soup.find_all(‘td’):
　　text = link.text
　　list1.append(text)
首先打开前面的 txt 文件，使用 readlines 方法

将文件内容转化为列表变量 url，然后通过 for 循环

让程序根据每一条链接地址进行访问，并将访问到

的 HTML 网 页 传 递 给 变 量 web_soup， 然 后 通 过

BeautifulSoup 的 find_all 方法找到表格 td 中的全部

语料数据，用.text 方法给 td 中提取的数据降噪，得

到 包 含 纯 文 本 的 变 量 text。 最 后 创 建 一 个 空 列

表 list1，把每一次迭代的 text 内容添加到 list1 的

尾部。

至此，网页中语料数据都收集到了 list1 这个变

量中，我们可以按照上一段代码的结尾部分将这个

list1 直接写入 txt 文档作为原始语料数据，通过

Psycopg 模块导入 PostgreSQL 数据库，限于篇幅，

此处不再赘述。

前文提到，在没有 API 的情况下收集语料，要

防止程序访问频率过高而增加服务器负荷，因此要

设定每次收集访问的时间间隔，需要在上面的程序

第一个 for 循环的下方添加这样两行代码：

import time
time.sleep(30)
这样就能通过 Python 内置的 time.sleep 方法实

现访问间隔（括号内的数值单位为“秒”）。 

 （三）语料管理

在搭建 PostgreSQL 结构时，我们可以设计两

张表，一张收录语料的信息（txt_info），另一张收

录语料的具体内容（txt_content），每张表的具体

内容及关系如图 4 所示。

在 txt_info 中，包括 id、序号、日期、文本类

别、标题原文、标题译文、来源等信息，分别对应

 

图 3    使用 Chrome 浏览器检查待采集语料网页的元素

Fig. 3    Inspecting webpage elements for corpus collection with Chrome
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varchar，bigint，date 等数据类型；而 txt_content 中，

则包括 id、段落编号、原文、译文等数据类型，其

中 id 是一个外键，它与 txt_info 数据表中的 id 形成

对应关系。在进行数据请求时，可以根据相应的文

本信息访问到具体的语料数据。我们可以在 Python
中调用 Psycopg 模块，创建出图 4 中的数据库结构，

代码如下：

import psycopg2
cur = conn.cursor()
cur.execute(
　　　‘CREATE TABLE txt_info (’
　　　‘id varchar (150) not null primary key,’
　　　‘serial_num bigserial not null,’
　　　‘date date not null,’
　　　‘section varchar(20) not null,’
　　　‘title_orgin varchar(200) not null,’
　　　‘title_trans varchar (200),’
　　　‘source varchar(150)’
　　　‘)’
　)
此外，我们可以用相同的方法，对数据库进行

批量数据写入，代码如下：

conn  =  psycopg2.connect(host= “ 127.0.0.1” ,
user= “ user” ,password= “ password” ,database=
 “database”)

cur=conn.cursor()
sql= ‘ insert  into  txt_info(id,  date,  section,

title_origin, title_trans,source) values (%s, %s, %s, %s,
%s, %s)’

cur.executemany(sql, data_str)
conn.commit()
conn.close()
这段代码中，host 是默认本机地址，可根据数

据库位置进行调整；user 和 password 字段中应填入

相应的数据库用户名和密码，database 则是数据库

名称。下方的 data_str，是以批量方式插入到数据

库中的变量，一般可以设计成长度为 6 的列表，对

应上方 insert 命令中的格式，从前一节的变量 list1
中读取数据。插入完成以后，可以用 SELECT 命令

查看表中的数据（见图 5）：

SELECT * FROM txt_info
可以看到，与语料相关的信息都井然有序地插

入到了相应的位置，库容结构一目了然。同样，可

以使用相同的命令查看语料内容表中的数据（图 6）：

SELECT * FROM txt_content
在图 6 表中可以看到，尽管语料是按照序列号

从小到大排列的，但数据 par_num（段落编号）中

的信息能够完整还原原文的篇章结构，最大程度地

保留语料的信息。至此，双语平行语料库的建设基

本完成。 

 

图 4    PostgreSQL 数据结构图

Fig. 4    PostgreSQL data structure diagram

 

图 5    入库后的语料信息表 txt_info
Fig. 5    SQL table txt_info containing corpus information
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 （四）方案成效与拓展应用

完成建库工作后，笔者利用 Python 脚本对此

次语料采集实验进行了字数统计，见图 7。

通过以上方法，程序在几分钟的时间内收集了

32 万余字的中英双语平行语料，效率远高于人工收

集。当然，这只是一次小规模的建库实验。由于原

先依靠手工的语料采集、清洗和入库工作彻底自动

 

图 6    入库后的语料内容表 txt_content
Fig. 6    SQL table txt_content containing corpus content

 

图 7    经过 Python 收集的语料字数统计

Fig. 7    Collected corpus word count information
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化，我们完全可以继续利用 Python 强大的扩展特

性，将上文中已编写完的功能模块如同乐高积木一

样排列组合，例如，在程序头部加入批量导入网络

资源的功能，那么这个程序收集语料的规模将能够

扩展至千万甚至数亿字数。对于掌握这项技术的学

生来说，他们只需要在建库前的设计工作上花费一

些时间。例如，按照图 2 和图 3 的分析步骤定位需

要获取的语料，并在图片下方相应的代码中进行替

换，就能完成任何互联网上的语料收集任务。

对于语料的后续应用，有多种方式，如批量导

出 TMX 并使用 TMX Editor 进行查证（见图 8），

而以 PostgreSQL 为技术后台的语料库进一步高效、

轻松驾驭大型语料库。当数据库增加到百万甚至千

万的数量级时，我们仍然可以对其进行高效的访问

和便捷的管理，不会出现传统文本文件或表格文件

操作性能急转直下的情况。我们可以通过 Python
内置的其他模块如 Django 或 Flask，建设一个简易

的查询界面，供学生在项目实践时查证。
 
 

图 8    语料导出为 TMX 后利用 TMX Editor 进行查证

Fig. 8    Corpus term search task demo by TMX editor
 

本案例借助大数据解决方案，完成了翻译项目

中的自建语料库搭建工作，并解决了建库的规模化

难题。对于小规模翻译团队的实践而言，实现这种

规模化升级并非不可能，只要我们懂得使用何种工

具来解决问题。从技术上说，无论是翻译专业的学

生还是职业译者，掌握这种技术并不存在太大的障

碍。正如管新潮在《语料库与 Python 应用》一书

开头提到，Python 编程并非理工专业的专利，文科

背景人士也能掌握[20]2。他同时还总结了 Python 语

料库能力三层次：掌握基础性代码；简单语料库实

践；以创新方式解决复杂问题。对于本文中的大数

据建库工作，其应用难度大概位于第二层次。只要

学生或译员有过简单的 Python 语料库实践经历，

并对翻译任务的领域特点有所把握，就能顺利实现

规模化的建库工作，给翻译团队带来极具价值的大

数据语料。 

四、结语

翻译职业教育的人才培养模式是否能够跟得上

互联网、大数据时代的步伐，关乎整个语言服务行

业的生存与发展[21]。本文的案例反映了人工智能领

域的技术与翻译技术进行融合，用以解决教学语料

库规模化建设的可行性难题。笔者通过在翻译教学
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过程中引入人工智能领域的 Python 技术和 Postgre-
SQL 数据库系统，帮助学生利用大数据时代的数据

优势，寻找和发现有利于翻译工作的语言规律。同

时，这也为解决双语平行语料库建设的规模化难题

开辟了一条新的途径。Python 和 PostgreSQL 作为

人工智能技术引入教学，能够帮助学生改变以操作

某种既定的软件产品为解决问题的思路，发挥主观

能动性，真正享受到技术工具带来的高效和便捷。

这相当于一种“元技术手段”，在工具的设计、编

程、开发阶段就把翻译工作者的需求结合进去，让

翻译技术工具更有针对性和通用性。基于这种技术

建设起来的大规模翻译教学语料库，可以成为开启

语料库应用“大数据之门”的钥匙。通过这些语料

库，教师能够提升翻译教学的效果，做到真正以真

实语言规律为参照，并为国家培养符合现代化建设

需求的语言服务人才。
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